
ZippZapp – Der Universalversiegler
Liebe Kundin, lieber Kunde!
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf von ZippZapp, dem einzigartigen und 
innovativen Universalversiegler. ZippZapp ist die ideale Ergänzung für Ihren 
Haushalt. Es war noch nie so einfach Tüten dauerhaft zu versiegeln und 
wieder zu öffnen. 

Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie vor der Benutzung alle Warnhinweise und die Gebrauchsanlei-
tung durch. Benutzen Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben, 
um Verletzungen und Schäden zu vermeiden. Bewahren Sie diese Anleitung 
auf. Bei Weitergabe von ZippZapp ist auch diese Anleitung mitzugeben.

Verwendungszweck
ZippZapp ist zum Versiegeln und Öffnen von handelsüblichen Tüten geeignet. 
Für gewerbliche Zwecke ist ZippZapp nicht geeignet und konzipiert. 
Dieses Gerät darf von Kindern, von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen mit mangelnder 
Erfahrung oder Wissen benutzt werden, solange sie beaufsichtigt werden oder 
Anweisung erhielten, wie das Gerät sicher zu benutzen ist und sie die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen das Gerät nicht als Spielzeug benutzen. Sorgen Sie dafür, dass 
Kinder unter 8 Jahren keinen Zugriff auf das Gerät haben, solange es in 
Betrieb ist oder abkühlt. 
Batterien können bei Verschlucken lebensgefährlich sein. Bewahren Sie 
deshalb Batterien und Artikel für Kinder unerreichbar auf. Wurde eine Batterie 
verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden. 
Es besteht Verbrennungsgefahr durch das Berühren des Heizkissens.
Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät reinigen wollen. Entfernen Sie 
die Batterien, wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen.
Halten Sie das Gerät von heißen Oberflächen (Herd, Backofen, etc.) und von 
Gas- bzw. Elektrobrennern fern. Von Wasser fernhalten. 

Batterien einlegen:
Öffnen Sie die Abdeckung des Batteriefachs und legen Sie 2 Stück Batterien 
des Typs AA entsprechend der Richtungskennzeichnung ein (Batterien nicht 
im Lieferumfang enthalten). Schließen Sie die Batteriefachabdeckung.

Versiegelung: 
1.	Platzieren Sie den zu verschließenden Gegenstand (wie abgebildet) 
	 zwischen dem Heizkissen und dem oberen Gegenstück. Abstand vom 
	 linken Rand: 20 bis 30 mm. Halten Sie den zu verschließenden Gegenstand 	
	 in einer Hand und ZippZapp in der anderen.
2.	Drücken Sie auf der Seite des  Symbol den Versiegler zusammen bis 
	 beide Seiten spürbar in Kontakt kommen und warten Sie 3 Sekunden bis 	
	 sich ZippZapp erhitzt hat.
3.	Beginnen Sie nun gleichmäßig und unter leichtem Druck ZippZapp von der 
	 einen Seite des zu verschließenden Gegenstandes zur rechten Seite zu 
	 bewegen, während Sie weiterhin die  -Seite von ZippZapp aneinander 
	 drücken.
4.	Wenden Sie nun den zu verschließenden Gegenstand und verschweißen 
	 Sie nun noch das offene Stück wie oben beschrieben (Siehe Abbildung 1).

Öffnen:
1.	Seien Sie vorsichtig im Umgang mit dem Folienschneider.
2.	Um die verschlossene Tüte wieder zu öffnen, benutzen Sie nun den
	 Folienschneider von ZippZapp. Diese Seite ist mit einem  Symbol versehen. 
3.	Halten Sie den zu öffnenden Gegenstand in der linken und ZippZapp in der 
	 rechten Hand.
4.	Drücken Sie auf der Seite des  Symbol ZippZapp zusammen, bis beide 
	 Seiten der Schneideflächen spürbar in Kontakt kommen.

5.	Beginnen Sie nun gleichmäßig und unter leichtem Druck ZippZapp von 
	 links nach rechts  zu bewegen, während Sie weiterhin die  Seite von 
	 ZippZapp aneinander drücken. Der Folienschneider von ZippZapp 
	 funktioniert nur, wenn Sie ihn vom Körper wegbewegen. 

Benutzung der magnetischen Halterung:
1.	Befestigen Sie die magnetische Halterung, wie in Abbildung 3.
2.	Befestigen Sie ZippZapp nun auf einer magnetischen Fläche, um ZippZapp 
	 immer griffbereit zu haben. 
Alternative: Sollte keine magnetische Fläche zur Verfügung stehen benutzen 
Sie bitte den mitgelieferten Sticker um die Halterung überall befestigen zu 
können. Bitte achten Sie vor Anbringen des Stickers, dass beide zu bekle-
benden Flächen komplett sauber und fettfrei sind. 

Reinigen:
Bei Bedarf wischen Sie ZippZapp mit einem trockenen Tuch sauber. 

Nützliche Tipps:
ZippZapp benötigt wenige Sekunden um sich aufzuheizen. Benutzen Sie 
ZippZapp langsamer oder schneller, abhängig von der Stärke der zu 
schließenden Tüte. Langsamer für dickere Tüten, schneller für dünnere Tüten. 
Sollte die Tüte nach Anwendung von ZippZapp nicht völlig verschlossen sein, 
wiederholen Sie den Vorgang. 
Sollte ZippZapp nicht ordnungsgemäß funktionieren, tauschen Sie bitte die 
Batterien aus. Benutzen Sie bitte immer nur 2 Stück Batterien des Typs AA.

Entsorgung:
Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem 
normalen Hausmüll. Bringen Sie es zu einer Sammelstelle zum Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten. Dies wird durch dieses Symbol auf 
dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung angege-
ben. Informieren Sie sich über Sammelstellen, die von Ihrem Händler oder der 
lokalen Behörde betrieben werden. Die Wiederverwertung und das Recycling 
von Altgeräten ist ein wichtiger Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Haftungsbeschränkung: 
Die Haftung ist mit dem Kaufpreis dieses Produkts begrenzt. MediaShop 
haftet nicht für Neben- oder Folgeschäden und übernimmt keinerlei Garantie 
für dieses Produkt. In manchen Staaten ist der Ausschluss bzw. die Begren-
zung der Haftung für Neben- oder Folgeschäden unzulässig, weshalb diese 
Klausel ggf. für Sie nicht gilt. 

Hergestellt in Taiwan

ZippZapp – the universal sealer
Dear customer, 
Congratulations on purchasing ZippZapp, the unique and innovative universal 
sealer. ZippZapp is the perfect addition to your household. Never before was 
it so easy to seal bags on a long-term basis and then reopen them when 
required.

Safety notice
Please ensure your read all warning notices and the user instructions. Only 
use the appliance as outlined in these instructions in order to avoid injury or 
damage. Keep the instructions in a safe place for future reference and ensure 
they are passed on, should your ZippZapp be transferred to a new owner.

Intended use
ZippZapp has been designed for sealing and opening everyday bags. 
ZippZapp is not suitable nor has it been designed for commercial purposes. 
This appliance should not be used by children or by persons with limited 
physical, sensory or cognitive abilities or by persons with insufficient experi-
ence, understanding or knowledge, unless they are under close supervision 
or have been given instructions regarding the safe use of the appliance and 
understand the associated risks.
Children should not use the appliance as a toy. Please ensure that the 
appliance is out of reach of children under 8 years old while it is in use or 
cooling down. 
If batteries are swallowed this can result in life-threatening consequences. 
Batteries and appliances should be kept out of the reach of children. If a 
battery is swallowed, seek immediate medical advice.
Touching the heating pad may result in burns.
Remove batteries when cleaning the appliance.
Remove batteries after using the appliance for an extended period of time.
Keep the appliance away from hot surfaces (cooker, oven etc.) and gas and 
electric stoves. Keep away from water.

Inserting the batteries:
Open the battery compartment cover and insert 2 AA batteries, making sure 
positive and negative ends are facing in the correct direction (batteries not 
included). Replace the battery compartment.

Sealing: 
1.	Place the object you wish to seal (as illustrated) between the heating pad 
	 and its upper counterpart. Distance from left side edge: 20 to 30 mm. Hold 
	 the object you wish to seal in one hand and ZippZapp in the other.
2. 	Press the sealer together on the side bearing the  symbol until both 
	 sides clearly come into contact which each other and wait 3 seconds until 
	 ZippZapp has heated up.
3. 	Now start moving the ZippZapp evenly, from left to right, along one side of 
	 the object you wish to seal, using a little pressure, while still pressing 
	 together ZippZapp’s  side.
4.	Now rotate the object you wish to seal and heat-seal the open section as 
	 described above (see illustration 1).

Opening:
1.	Please take care when using the film cutter.
2.	To reopen the sealed bag, use the ZippZapp film cutter. This side is 
	 indicated by the  symbol. 
3. 	Hold the object you wish to open in your left hand and ZippZapp in your 	
	 right.
4. 	Press ZippZapp together on the side bearing the  symbol, until both 
	 sides of the cutting area come into contact with each other.
5. 	Now start moving the ZippZapp evenly along one side of the object you 
	 wish to seal from left to right, using a little pressure, while still pressing 
	 together ZippZapp’s  side. The ZippZapp film cutter only functions when 
	 moving it away from the body.

Using the magnetic holder:
1. 	Affix the magnetic holder as shown in illustration 3.
2. 	Now attach ZippZapp to a magnetic surface, so you can always have 
	 ZippZapp close at hand.
Alternatively, if no magnetic surface is available, use the supplied sticker to 
secure the holder to any surface. Before attaching the sticker, ensure that both 
surfaces you wish to use are clean and free of greasy deposits.

Cleaning: 
Clean the ZippZapp using a dry cloth, as required.

Useful tips:
ZippZapp only requires a few seconds to heat up. Move the ZippZapp slower 
or faster, depending on the strength of the bag you wish to seal. Slower 
for thicker bags and faster for thinner bags. If the bag has not been sealed 
properly after using ZippZapp, repeat the process.
If ZippZapp is not functioning correctly, please replace the batteries. 
Only use 2 AA batteries.

Disposal:
Do not dispose of this product with general household waste once it has 
reached the end of its lifecycle.  It should be brought to a recycling centre, 
which deals with the recycling of electric and electronic appliances. This is 
indicated by the symbol visible on the product, user instructions and pack-
aging. Find out the location of collection points which are operated by your 
dealer or local council. The recovery and recycling of old appliances makes 
an important contribution to the protection of the environment. 

Limitation of liability: 
Liability is limited to the purchase price of this product. MediaShop accepts 
no liability for any incidental or consequential damages and provides no 
guarantee for this product. In some states the exclusion and limitation of 
liability for incidental or consequential damages is prohibited, thus this clause 
may not be applicable for you.

Made in Taiwan

ZippZapp – La scelleuse universelle pour sachets
Chère cliente, cher client !
Nous vous félicitons pour l’achat de ZippZapp, la scelleuse universelle pour 
sachets unique et innovante. ZippZapp est le complément idéal à votre 
ménage. Jamais il na été si simple de sceller durablement des sachets et de 
les ouvrir. 

Consignes de sécurité
Veuillez lire intégralement toutes les consignes de sécurité et le mode 
d’emploi avant utilisation. Utilisez l’appareil uniquement comme décrit dans ce 
mode d’emploi pour éviter les blessures et les dommages. Conservez ce mode 
d’emploi. Joignez également ce mode d’emploi si vous remettez ZippZapp à 
une autre personne.

Usage prévu
ZippZapp convient au scellage et à l’ouverture des sachets conventionnels. 
ZippZapp ne convient pas à des fins professionnelles et n’est pas conçu 
pour cela. Cet appareil peut être utilisé par des enfants, des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou des personnes 
manquant d’expérience ou de savoir dans la mesure où ils sont surveillés ou 
reçoivent une instruction pour une utilisation sûre de l’appareil et compren-
nent les dangers liés. Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil comme un 
jouet. Assurez-vous que les enfants de moins de 8 ans n’ont aucun accès à 
l’appareil tant qu’il est en fonctionnement ou refroidit. 
L’ingestion des piles peut être mortelle. Pour cela, conservez les piles et les 
articles de manière à ce qu’ils ne soient pas accessibles aux enfants. Une aide 
médicale immédiate est nécessaire si une pile a été avalée. 
Il existe un danger de brûlure en cas de contact avec le coussin chauffant.
Retirez les piles si vous voulez nettoyer l’appareil. Retirez les piles si vous n’uti-
lisez pas l’appareil pendant une longue période. Tenez l’appareil éloigné des 
surfaces brûlantes (réchaud, four, etc.) et des brûleurs à gaz ou électriques. 
Tenir l’appareil éloigné de l’eau. 

Insérer les piles :
Ouvrez le couvercle du compartiment à piles et insérez 2 piles de type AA 
conformément au marquage du sens (piles non fournies). Fermez le couvercle 
du compartiment à piles.

Sceller : 
1.	Placez l’objet à sceller (comme illustré) entre le coussin chauffant et 
	 l’élément supérieur opposé. Distance du bord gauche : 20 à 30 mm. 
	 Tenez l’objet à sceller d’une main et ZippZapp de l’autre.
2.	Pressez la scelleuse sur le côté du symbole  jusqu’à ce que les deux 
	 côtés entrent bien en contact et attendez 3 secondes jusqu’à ce que 
	 ZippZapp soit chaud.
3.	Commencez maintenant à déplacer régulièrement ZippZapp du côté de 
	 l’objet à sceller vers le côté droit en exerçant une légère pression tout en 
	 continuant de presser le côté  de ZippZapp.
4.	Retournez maintenant l’objet à sceller et scellez ensuite la partie encore 
	 ouverte comme décrit ci-dessus (voir Figure 1).

Ouvrir :
1.	Soyez prudent en manipulant le coupe-film.
2.	Utilisez le coupe-film de ZippZapp pour rouvrir le sachet fermé. Ce côté est 
	 marqué d’un symbole . 
3.	Tenez l’objet à ouvrir dans la main gauche et ZippZapp dans la main droite.
4.	Pressez ZippZapp sur le côté du symbole  jusqu’à ce que les deux côtés 
	 des surfaces de coupe entrent bien en contact.
5.	Commencez maintenant à déplacer régulièrement ZippZapp de gauche à 
	 droite en exerçant une légère pression tout en continuant de presser le 
	 côté  de ZippZapp contre l’autre. Le coupe-film de ZippZapp ne 
	 fonctionne que si vous le déplacez en l’éloignant du corps. 

Utilisation du support magnétique :
1.	Fixez le support magnétique comme illustré sur la Figure 3.
2.	Fixez maintenant ZippZapp sur une surface magnétique pour avoir 
	 ZippZapp toujours à portée de main. 
Alternative : si vous n’avez aucune surface magnétique à votre disposition, 
utilisez le sticker fourni pour pouvoir fixer le support partout. Veillez à ce que 
les deux surfaces à coller soient entièrement propres et sans graisse avant de 
mettre le sticker en place. 

Nettoyer :
En cas de besoin, essuyez ZippZapp avec un chiffon sec. 

Conseils utiles :
ZippZapp n’a besoin que de quelques secondes pour être chaud. 
Utilisez ZippZapp plus lentement ou plus rapidement selon l’épaisseur du 
sachet à sceller. Plus lentement pour les sachets épais, plus rapidement pour 
les sachets fins. Si le sachet n’est pas entièrement fermé après avoir utilisé 
ZippZapp, répétez l’opération. Remplacez les piles si ZippZapp ne fonctionne 
pas de manière conforme. Utilisez toujours 2 piles de type AA.

Mise au rebut :
Ne jetez pas le produit aux déchets ménagers communs à sa fin de vie. 
Apportez-le à une déchetterie pour le recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Cela est indiqué par le symbole présent sur le produit, le mode 
d’emploi et l’emballage. Informez-vous sur les déchetteries exploitées par 
votre commerçant ou les autorités locales. La récupération et le recyclage des 
appareils usagés sont une contribution importante à la protection de notre 
environnement.

Limite de responsabilité :

La responsabilité est limitée au prix d’achat de ce produit. MediaShop n’est 
pas responsable des dommages annexes ou consécutifs et n’assume aucune 
garantie pour ce produit. Dans certains États, l’exclusion, respectivement la 
limite de responsabilité pour les dommages annexes ou consécutifs, est non 
recevable, raison qui fait que cette clause ne vaut éventuellement pas pour 
vous. 

Fabriqué à Taiwan

ZippZapp – univerzális zacskó lezáró készülék 
Kedves Felhasználó!
Gratulálunk Önnek, hogy megvásárolta a ZippZapp-ot, az egyedülálló 
innovatív univerzális lezáró készüléket. A ZippZapp tökéletes kiegészítő a 
háztartásában. Még soha nem volt ilyen egyszerű zacskókat tartósan lezárni 
és újra kinyitni.  

Biztonsági figyelmeztetések
Kérjük, hogy a használat előtt olvassa el figyelmesen az összes biztonsági 
figyelmeztetést és a használati utasítást. A berendezést csak a jelen használati 
utasításban leírtak szerint használja, annak érdekében, hogy az esetleges 
sérüléseket és károkat el tudja kerülni. Őrizze meg a jelen használati utasítást. 
Ha a ZippZapp készüléket másnak továbbadja, adja oda a használati utasítást 
is a készülékkel.

A készülék rendeltetése
A ZippZapp készülék a kereskedelemben kapható zacskók lezárására és 
kinyitására szolgál. A készülék nem alkalmas nagyüzemi jellegű felhasználás-
ra, ill. nem arra lett tervezve. Ezt a készüléket gyermekek és korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező emberek, illetve olyan 
személyek, akik a termék kezelését nem ismerték meg, csak akkor használ-
hatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy megfelelő eligazítást kaptak a készülék 
biztonságos használatára és a használatával összefüggésben felléphető 
veszélyekre vonatkozóan. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Kérjük, 
hogy gondoskodjon arról, hogy 8 év alatti gyermekek ne férhessenek hozzá a 
készülékhez, amíg az működésben van, illetve ki nem hűlt. Életveszélyes lehet, 
ha valaki lenyeli az elemeket. Ezért az elemeket olyan helyen kell tárolni, ahol 
a gyermekek nem férhetnek hozzá. Ha mégis lenyelt egy gyermek egy elemet, 
akkor azonnal orvosi segítséget kell igénybe venni. Fennáll az égési sérülések 
veszélye, ha valaki megérinti a melegítő-párnát. Vegye ki az elemeket, ha a 
készüléket ki akarja tisztítani. Vegye ki az elemeket, ha a készüléket hosszabb 
időn keresztül nem szándékozik használni. Tartsa távol a készüléket forró 
felületektől (tűzhely, sütő stb.) és gáz- vagy elektromos fűtőtestektől. 
Gondoskodjon arról, hogy a készülék ne kerüljön vízbe. 

Az elem behelyezése:
Nyissa ki az elemtartó rekeszt és helyezzen be 2 darab AA típusú elemet a 
nyíllal mutatott irányoknak megfelelően (az elemeket a csomag nem tartal-
mazza). Zárja be az elemtartó rekeszt.

Lezárás: 
1.	Helyezze a lezárandó tárgyat (az ábra szerint) a melegítő-párna és a 
	 felső szemben lévő ellendarab közé. Hagyjon a baloldali szélen 20-30 mm 
	 távolságot. Tartsa a lezárandó tárgyat a bal és a ZippZapp-ot a jobb kezében.
2.	Nyomja össze a lezáró készüléket a  jelzés oldalán egészen addig, amíg 
	 a két oldal érezhetően összekapcsolódik és várjon 3 másodpercet, amíg 
	 felmelegszik a ZippZapp. 
3.	És most kezdje el a ZippZapp-ot egy enyhe nyomás gyakorlásával 
	 egyidejűleg egyenletesen elmozdítani a lezárandó tárgy egyik oldalától 
	 a másik oldal irányába, miközben a ZippZapp  jelzéssel ellátott oldalát 
	 továbbra is összenyomja.
4.	Fordítsa most meg a lezárandó tárgyat és hegessze össze a még nyitott 
	 részt a fent leírtak szerint (lásd ábr 1).

Kinyitás:
1.	Bánjon óvatosan a fóliavágóval. 
2.	A lezárt zacskó úja kinyitásához, használja a ZippZapp fóliavágóját. Ez az 
	 oldal egy  jelzéssel van ellátva. 
3.	Tartsa a kinyitandó tárgyat a bal és a ZippZapp-ot a jobb kezében.
4.	Nyomja össze a ZippZapp-ot az  jelzés oldalán, addig, amíg a 
	 vágófelületek mindkét oldalon érezhetően összekapcsolódnak.
5.	És most kezdje el a ZippZapp-ot egy enyhe nyomás gyakorlásával egy
	 idejűleg egyenletesen balról jobbra elmozdítani, miközben a ZippZapp  
	 jelzéssel ellátott oldalát továbbra is összenyomja. A ZippZapp fóliavágója 
	 csak úgy működik megfelelően, ha Ön azt a testétől elfelé mozdítja el. 

A mágneses tartó használata:
1.	Rögzítse valahova a mágneses tartót az 3 ábra szerint.
2.	Helyezze fel most a ZippZapp-ot a mágneses felületre és a ZippPapp 
	 mindig kéznél lesz. 
Másik lehetőség: Ha nincs valahol egy megfelelő fém felület, akkor használja 
a csomagban található ragasztót, amivel a tartót bárhova felhelyezheti. 
A ragasztó felhelyezésekor, kérjük, hogy ügyeljen arra, hogy mindkét
 ragasztási felület teljes mértékben tiszta és zsírtalan legyen. 

Tisztítás:
Szükség esetén törölje le a ZippZapp-ot egy száraz ruhával. 

Hasznos tippek:
A ZippZapp-nek néhány másodpercre szüksége van arra, hogy felmelegedjen. 
Használja a ZippZapp-ot lassabban vagy gyorsabban, a bezárandó zacskó 
vastagságától függően. Lassabban, vastag zacskók esetében és gyorsabban 
vékonyabb zacskóknál. Ha a ZippZapp használatát követően a zacskó nincs 
teljes egészében bezárva, akkor ismételje meg a folyamatot. Ha a ZippZapp 
nem működne megfelelően, akkor cserélje ki az elemeket. Mindig csak 2 
darab AA típusu elemet használjon.

Megsemmisítés:
A terméket annak élettartama lejártakor ne dobja ki a háztartási szemétbe. 
Vigye el azt egy az elektromos és elektronikus készülékek újrahasznosítása 
céljával létesített gyűjtőhelyre. Ezt a következő jelzés mutatja a terméken, a 
használati utasításban és a csomagoláson. Tájékozódjon a helyi terjesztője 
vagy a helyi hatóságok által működtetett gyűjtőhelyek hollétéről. A már nem 
működő berendezések újrahasznosítása nagyban hozzájárul környezetünk 
védelméhez.

A felelősség korlátozása: 
A termékre érvényes felelősségvállalás a termék árával egyenértékben korlá-
tozva van. A MediaShop nem felelős semmiféle járulékos vagy következményi 
károkért, és nem vállal garanciát a termék működőképességéért. Néhány 
országban nem lehetséges a felelősség kizárása járulékos vagy következményi 
károkért, így ebben az esetben ez a korlátozás nem vonatkozik Önre. 

Gyártási hely: Tajvan

ZippZapp – Il Sigillatore Universale
Cara Cliente, Caro Cliente!
Ci congratuliamo con Voi per aver acquistato lo ZippZapp, il sigillatore univer-
sale innovativo e unico nel suo genere. ZippZapp è il completamento ideale 
del Vostro equipaggiamento domestico. Non era mai stato così facile sigillare 
in modo duraturo le buste e poi riaprirle. 

Avvertenze di sicurezza
Consigliamo di leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni d’uso 
prima dell‘utilizzo. Utilizzate l’apparecchio solo come descritto nelle presenti 
istruzioni, al fine di evitare ferimenti e danni. Conservate le presenti istruzioni. 
In caso cediate lo ZippZapp, dovrete consegnare anche le presenti istruzioni. 

Utilizzo previsto
Lo ZippZapp è adatto per sigillare e aprire le buste che sono generalmente 
in commercio. Lo ZippZapp non è adatto, né è stato concepito per essere 
usato in esercizi commerciali. Questo apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini o da persone che abbiano capacità fisiche, sensoriali o psichiche 
limitate o da persone con carenze di esperienza o conoscenza, a meno che 
non siano sorvegliate o abbiano ottenuto le istruzioni su come si utilizza 
l’apparecchio in modo sicuro e ne capiscano i pericoli ad esso collegati. 
I bambini non devono utilizzare l’apparecchio come giocattolo. AssicurateVi 
che i bambini al di sotto degli 8 anni non abbiano accesso all’apparecchio 
fino a quando sia in funzione o si stia raffreddando. Le batterie, se inghiottite, 
possono essere mortali. Pertanto conservate le batterie e l’apparecchio in 
modo che siano irraggiungibili per i bambini. Se una batteria è stata inghiottita 
rivolgeteVi ad una struttura sanitaria per ottenere aiuto medico. 
Toccando il cuscinetto riscaldante c’è il pericolo di procurarsi un’ustione. 
Asportate le batterie quando intendete pulire l’apparecchio.
Asportate le batterie quando non utilizzate l’apparecchio per lungo tempo.
Tenete lontano l’apparecchio da superfici calde (cucina, forno, ecc.), nonché 
da bruciatori a gas o elettrici. Tenetelo lontano dall’acqua. 

Inserimento delle batterie:
Aprite il coperchio dell’alloggiamento delle batterie e inserite 2 batterie 
del tipo AA, rispettando le frecce direzionali (le batterie non sono fornite). 
Richiudete il coperchio dell’alloggiamento delle batterie.

Sigillamento: 
1.	Posizionate l’oggetto da sigillare (come raffigurato) tra il cuscinetto 
	 riscaldante e la parte contrapposta. Distanza dal margine sinistro: da 
	 20 a 30 mm. Tenete l’oggetto da sigillare in una mano e lo ZippZapp nell’altra. 
2.	Premete il sigillatore sul lato del simbolo  fino a che entrambe le parti 
	 entrino percettibilmente in contatto ed attendete 3 secondi fino a quando lo 
	 ZippZapp si sia riscaldato. 
3.	 Iniziate ora ad esercitare una pressione leggera e omogenea, muovendo lo 
	 ZippZapp da una parte dell’oggetto da sigillare verso la parte destra, 
	 intanto continuate a premere la parte  dello ZippZapp all’altra.
4.	Girate ora l’oggetto da sigillare e saldate il pezzo ancora aperto come sopra 
	 descritto (vedere illustrazione 1). 

Aprire:
1.	Siate accorti nell’uso del dispositivo di taglio della pellicola.
2.	Per riaprire la busta sigillata, utilizzate il tagliapellicola dello ZippZapp. 
	 Questa parte è marcata con un simbolo . 
3.	Tenete l’oggetto da aprire con la mano sinistra e lo ZippZapp con la mano 
	 destra.
4.	Premete insieme lo ZippZapp sul lato del simbolo , fino a quando 
	 entrambi i lati delle superfici di taglio vengono percettibilmente in contatto. 
5.	 Iniziate quindi a muovere lo ZippZapp in modo omogeneo ed esercitando 
	 una leggera pressione da sinistra verso destra, mentre continuate a 
	 premere i lati  dello ZippZapp l’uno contro l’altro. Il tagliapellicola dello 
	 ZippZapp funziona solo quando lo allontanate dal corpo dell’oggetto. 

Utilizzo del supporto magnetico:
1.	Fissate il supporto magnetico come illustrato nella figura 3.
2.	Fissate ora lo ZippZapp su una superficie magnetica, in modo da averlo 
	 sempre a portata di mano. 
In alternativa: qualora non doveste avere a disposizione una superficie mag-
netica, utilizzate lo sticker fornito con l’apparecchio in modo da poter fissare 
il supporto ovunque. Prima di attaccare lo sticker, assicurateVi che le superfici 
da incollare siano completamente pulite ed esenti da sostanze grasse. 

Pulizia:
Al bisogno, pulite lo ZippZapp con un panno asciutto. 

Consigli utili:
Allo ZippZapp bastano pochi secondi per riscaldarsi. Potete utilizzare lo 
ZippZapp in modo lento o più veloce, a dipendere dallo spessore del sacchetto 
che dovete sigillare. Più lentamente per i sacchetti più spessi, più veloce per 
quelli più sottili. Qualora la busta non dovesse essere completamente sigillata 
dopo l’uso dello ZippZapp, ripetete il procedimento. Nel caso in cui lo 
ZippZapp non dovesse funzionare a dovere, procedete a cambiare le batterie. 
Utilizzate sempre solo 2 batterie del tipo AA.

Smaltimento:
Non smaltite il prodotto alla fine del suo ciclo di vita insieme con i rifiuti 
domestici. Portatelo ad un punto di raccolta per il riciclo degli apparecchi 
elettrici ed elettronici. Questo è indicato dall’apposito simbolo che si trova sul 
prodotto, sulle istruzioni per l’uso e sulla confezione. InformateVi sui punti di 
raccolta che sono gestiti dal Vostro fornitore o dall’Autorità locale. La rivalor-
izzazione e il riciclaggio dei vecchi apparecchi sono un contributo importante 
per la tutela del nostro ambiente. 

Limitazione della responsabilità: 
La responsabilità è limitata nella misura del prezzo d’acquisto del presente 
prodotto. MediaShop non si assume alcuna responsabilità per danni collaterali 
o danni indiretti e non si assume alcuna garanzia per questo prodotto. 

In alcuni Stati l’esclusione o la limitazione della responsabilità per i danni 
collaterali o indiretti è inammissibile, pertanto in tali Stati la precedente 
clausola non è valida. 

Prodotto a Taiwan

ZippZapp – De universele sealer
Beste klant,
Gefeliciteerd met de aankoop van ZippZapp, de unieke en innovatieve uni-
versele sealer! ZippZapp is een ideaal huishoudelijk apparaat. Nog nooit was 
het zo gemakkelijk om zakken goed af te sluiten en weer open te maken. 

Veiligheidsinstructies
Lees vóór gebruik alle waarschuwingen, instructies en de gebruiksaanwijzing 
goed door. Gebruik het apparaat uitsluitend zoals in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven is, om letsel en schade te voorkomen. Bewaar deze gebruik-
saanwijzing. Als u ZippZapp overdraagt aan iemand anders, geef dan ook de 
gebruiksaanwijzing mee.

Gebruiksdoel
ZippZapp is bedoeld voor het dichtsealen en openen van normaal verkrijgbare 
zakken. ZippZapp is niet geschikt voor bedrijfsmatig gebruik en niet bedoeld 
voor bedrijfsmatig of commercieel gebruik. Dit apparaat mag door kinderen 
en personen met verminderde fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten 
gebruikt worden, als dat onder toezicht gebeurt of als er instructie gegeven is 
hoe het apparaat veilig gebruikt dient te worden en zij de gevaren begrijpen 
die verbonden zijn aan het gebruik van het apparaat. Kinderen mogen het 
apparaat niet als speelgoed gebruiken.Zorg dat kinderen jonger dan 8 jaar 
niet bij het apparaat kunnen, zolang het apparaat in bedrijf is of aan het 
afkoelen is. 
Het inslikken van batterijen kan levensgevaarlijk zijn. Bewaar daarom batter-
ijen en artikelen met batterijen buiten bereik van kinderen. Na inslikken van 
een batterij meteen medische hulp inroepen. Er bestaat risico op brandwon-
den als het verwarmingskussen aangeraakt wordt.
Verwijder de batterijen, als u het apparaat wilt schoonmaken. 
Verwijder de batterijen, als u het apparaat langere tijd niet gebruikt.
Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken (fornuis, kachel, oven 
e.d.), gaspitten en elektrische kookplaten. Het apparaat uit de buurt van water 
houden. 

Batterijen inzetten
Maak het deksel van het batterijvak open. Leg 2 batterijen van het type AA in 
de aangegeven richting in het vak (batterijen worden niet meegeleverd met 
het apparaat). Sluit het deksel van het batterijvak.

Sealen 
1.	Plaats het te sealen voorwerp (zoals afgebeeld) tussen het verwar-
	 mingskussen en het bovenste deel van het apparaat. Afstand tot de 
	 linkerrand: 20 tot 30 mm. Houd het dicht te sealen voorwerp in uw ene 
	 hand en ZippZapp in de andere.
2. 	Druk aan de kant van het symbool  de sealer op elkaar tot u merkt dat 
	 beide kanten elkaar goed raken. Wacht 3 seconden totdat de ZippZapp 
	 warm geworden is.
3. 	Beweeg nu gelijkmatig met lichte druk de ZippZapp van de ene kant van 
	 het te sluiten voorwerp naar de rechterkant, terwijl u de  -kant van de 
	 ZippZapp op elkaar blijft drukken.
4. 	Draai het te sluiten voorwerp om en seal het nog open deel zoals 
	 bovenstaand beschreven is (zie afbeelding 1).

Openen
1. 	Ben altijd voorzichtig, als u de foliesnijder gebruikt.
2. 	Om de gesloten zak weer te openen, gebruikt u de foliesnijder van 
	 ZippZapp. Deze kant is voorzien van het symbool . 
3.	Houd het te openen voorwerp in uw linkerhand en ZippZapp in uw 
	 rechterhand.
4.	Druk aan de kant van het symbool  de ZippZapp op elkaar tot u merkt 
	 dat beide snijvlakken elkaar goed raken.
5. 	Beweeg nu gelijkmatig met lichte druk de ZippZapp van links naar rechts, 
	 terwijl u de  -kant van de ZippZapp op elkaar blijft drukken. De 
	 foliesnijder van ZippZapp werkt alleen, als u hem van uw lichaam af beweegt. 

Gebruik van de magnetische houder
1.	Bevestig de magnetische houder, zoals in afbeelding 3.
2.	Nu kunt u de ZippZapp op een magnetisch oppervlak bevestigen, zodat u 
	 uw ZippZapp altijd snel bij de hand hebt. 
Alternatief: als u geen magnetisch oppervlak ter beschikking hebt, gebruik 
dan de meegeleverde sticker. Daarmee kunt u de houder overal bevestigen. 
Zorg dat beide te beplakken vlakken volkomen schoon en vetvrij zijn, voordat 
u de sticker aanbrengt. 

Schoonmaken
Indien nodig, ZippZapp afvegen met een droge doek. 

Handige tips
ZippZapp heeft maar een paar seconden nodig om op te warmen. Beweeg 
ZippZapp langzamer of sneller, afhankelijk van de te sluiten zak. Langzamer 
voor dikkere zakken, sneller voor dunnere zakken. Als de zak na gebruik van 
ZippZapp niet helemaal gesloten is, de procedure herhalen. Als ZippZapp niet 
behoorlijk functioneert, de batterijen vervangen. Altijd slechts 2 batterijen van 
het type AA gebruiken.

Afgedankte apparaten weggooien
Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale 
huisvuil. Breng het naar een inzamelingspunt voor recycling van elektrische 
apparaten en elektronica. Dat geeft dit symbool op het product, in de 
gebruiksaanwijzing en op de verpakking aan. Ga na waar inzamelpunten zijn, 
bijvoorbeeld van uw detailhandelaar of de lokale autoriteiten. Hergebruik 
en recycling van oude apparaten vormt een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van ons milieu.

Aansprakelijkheidsbeperking
De aansprakelijkheid is beperkt tot de aankoopprijs van het product. 
MediaShop is niet aansprakelijk voor indirecte schade of gevolgschade 
en geeft voor dit product geen garantie. In sommige landen is uitsluiting 
of begrenzing van aansprakelijkheid voor indirecte of gevolgschade niet 
toegestaan. In dat geval geldt deze clausule niet voor u. 

Geproduceerd in Taiwan
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ENTSORGUNG 
Entsorgen Sie das Produkt am Ende 
seiner Lebensdauer deshalb nicht 
mit dem normalen Hausmüll. Brin-
gen Sie es zu einer Sammelstelle 
zum Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten. Dies 
wird durch dieses Symbol auf dem 
Produkt, in der Bedienungsan-
leitung und auf der Verpackung 
angegeben. Informieren Sie sich 
über Sammelstellen, die von Ihrem 
Händler oder der lokalen Behörde 
betrieben werden. Die Wiederver-
wertung und das Recycling von 
Altgeräten ist ein wichtiger Beitrag 
zum Schutz unserer Umwelt. 

DISPOSAL
Do not dispose of the product with 
your general household refuse at 
the end of its service life. Take it 
to a recycling collection point for 
electrical and electronic devices. 
This is indicated by this symbol 
on the product, in the user guide 
and on the packaging. Find out 
about collection points that are 
operated by your retailer or local 
authority. The reuse and recycling 
of old devices makes an important 
contribution to the protection of our 
environment.

ÉLIMINATION
N’éliminez pas le produit avec les 
déchets ménagers à sa fin de vie. 
Apportez-le à une déchetterie pour 
le recyclage des appareils électri-
ques et électroniques. Cela est in-
diqué par ce pictogramme présent 
sur le produit, le mode d’emploi 
et l’emballage. Informez-vous des 
déchetteries exploitées par votre 
commerçant ou les autorités lo-
cales. La réutilisation et le recyclage 
des appareils usagés sont une con-
tribution importante à la protection 
de notre environnement.

SMALTIMENTO
Al termine del suo ciclo di vita, il 
prodotto deve essere correttamente 
smaltito, quindi non con i normali 
rifiuti domestici. Si prega di conseg-
narlo ad un centro di raccolta per 
il riciclo di apparecchi elettrici ed 
elettronici. Questa prassi è indicata 
da questo simbolo riportato sul 
prodotto, nel manuale d’istruzioni 
e sull’imballaggio. Si prega di 
informarsi sui centri di raccolta 
gestiti dal proprio distributor o 
delle autorità locali. Il riciclo e la 
riutilizzazione dei vecchi apparecchi 
costituisce un importante contrib-
uto alla salvaguardia del nostro 
ambiente.

WEGWERPEN
Werp het product aan het eind van 
zijn levensduur niet bij het normale 
huisvuil. Breng het naar een 
verzamelpunt voor het recyclen van 
elektrische en elektronische appa-
raten. Dit wordt aangegeven door 
het symbool op het product, in de 
handleiding en op de verpakking. 
Informeer naar verzamelpunten die 
door uw dealer of uw gemeente 
bedreven worden. Het hergebruik 
en de recycling van oude apparaten 
levert een belangrijke bijdrage aan 
de bescherming van ons milieu.

HULLADÉKKEZELÉS
A terméket a használhatósága 
végén ne az általános háztartási 
hulladékkal együtt semmisítse 
meg. Vigye azt el egy az elektromos 
készülékek számára létesített gyű-
jtőhelyre újrahasznosítás céljából. 
Ez a jelzés utal erre a terméken, a 
használati utasításban és a csoma-
goláson. Informálódjon arról, hogy 
hol találhatók ilyen gyűjtőhelyek, 
melyeket vagy a termék terjesztője 
vagy a helyi önkormányzat üze-
meltet. Az elhasznált készülékek 
újrahasznosítása fontos része a 
környezet védelmének.
Garancia: A termékre feltétel 
nélküli, 2 éves garancia érvényes 
előállítási- és anyaghibák esetében. 
Ez a garancia nincs kihatással 
törvényes jogaira.

LIKVIDACE
Nelikvidujte výrobek po ukončení 
životnosti s normálním domovním 
odpadem. Odevzdejte jej na 
sběrném místě pro recyklaci 
elektrických a elektronických 
přístrojů. Je to vyznačeno tímto 
symbolem na výrobku, v návodu k 
použití a na obalu. Informujte se o 
sběrných místech, provozovaných 
Vaším prodejcem nebo místní 
samosprávou. Opětovné zhodnocení 
a recyklace vysloužilých přístrojů je 
významným příspěvkem k ochraně 
našeho životního prostředí.
Záruka: Na tento výrobek se 
vztahuje neomezená dvouletá 
záruka na všechny vady z výroby a 
na vady materiálu. Tato záruka nijak 
neovlivňuje vaše zákonná práva.

LIKVIDÁCIA
Výrobok preto nevyhadzujte na 
konci jeho životnosti do komunál-
neho odpadu. Zaneste ho do 
zberného dvora na recykláciu elek-
trických a elektronických zariadení. 
Toto je znázornené aj symbolom 
na balení výrobku a v návode na 
použitie. Informujte sa na zbernom 
dvore alebo u Vášho predajcu alebo 
na príslušných úradoch. Recyklácia 
a opätovné zhodnotenie starých 
zariadení je dôležitý prínos do 
ochrany nášho životného prostredia.
Záruka: Na tento výrobok sa 
vzťahuje neobmedzená dvojročná 
záruka na všetky vady výroby a 
materiálu. Táto záruka nijako neo-
vplyvňuje vaše zákonné právo.

DEBARASARE
Din acest motiv nu debarasaţi 
aparatul la finalul duratei normale 
de viaţă în gunoiul menajer obişnu-
it. Predaţi-l la punctele de colectare 
în vederea reciclării aparatelor 
electrice şi electronice. Acest fapt 
este indicat şi prin simbolul de pe 
produs, din instrucţiunile de utiliza-
re şi de pe ambalaj. Informaţi-vă cu 
privire la punctele de colectare pe 
care le administrează distribuitorul 
sau autorităţile locale. Reutilizare şi 
reciclarea aparatelor uzate este o 
contribuţie importantă la protecţia 
mediului.

TASFİYE
Bu yüzden ürünü kullanım ömrü 
sona erdiğinde normal ev çöpü 
ile birlikte atmayın. Elektrikli 
ve elektronik cihazların geri 
dönüştürülmesine yönelik bir to-
plama noktasına götürün. Bu, ürün 
üzerindeki, kullanım kılavuzundaki 
ve ambalaj üzerindeki bu sembol 
aracılığıyla belirtilir. Satıcınızın ya da 
yerel makamların işlettiği toplama 
noktaları hakkında bilgi edinin. Eski 
cihazların yeniden kullanılması ve 
geri dönüştürülmesi çevremizin 
korunmasına büyük bir katkıdır.

ELIMINACIÓN
Al final de su vida útil, no elimine 
el producto a la basura doméstica. 
Llévelo a un punto de recogida de 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Esta indicación es representada 
por un símbolo en el producto, en 
las instrucciones de uso y en el 
embalaje. Infórmese dónde hay 
un punto de recogida operado por 
el distribuidor o las autoridades 
locales. El reciclaje y reutilización 
de los aparatos usados constituye 
una contribución importante a la 
protección del medio.

UTYLIZACJA
Po zakończeniu okresu użytkowania 
nie należy wyrzucać produktu ze 
zwykłymi odpadami domowymi. Na-
leży oddać go w punkcie zbiórki do 
recyklingu urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych. Informacja taka 
podana jest w postaci tego symbolu 
na produkcie, w instrukcji obsługi i 
na opakowaniu. Należy dowiedzieć 
się o punkty zbiórki prowadzone 
przez dystrybutora lub lokalne 
władze. Ponowne wykorzystanie i 
recykling starych urządzeń to ważny 
aspekt ochrony naszego środowiska 
naturalnego.
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Warn- und Sicherheitshinweise – Symbole
Mindestgröße bei Gebinden bis 3 Liter: 10 x 10 mm (wenn Platz vorhanden besser 16 x 16 mm)
.... bei Gebinden von > 3 bis 50 Liter: 23 x 23 mm
...  bei Gebinden von > 50 bis 500 Liter:  32 x 32 mm
...  bei Gebinden von > 500 Liter:  46 x 46 mm

Warn- und Sicherheitshinweise – Text
Höhe Text mind. 3 mm (gemessen an Großbuchstaben)

EAN Code – Hinweise
1. Generieren über www.bcgen.com/fontencoder (EAN13)
2. Zu verwendender Font: UPCEANt (=tall), Farbe CMYK: 0/0/0/100
3. In Zeichenpalette kontrollieren, ob Laufweite auf 0, vertikale und horizontale Skalierung auf 100%
4. Text in Pfade konvertieren
5. Skalieren auf Höhe 25,93 mm (Breite proportional) = optimale Größe (Mindestgröße liegt bei 80 %)
6. Platzierung auf Verpackung rechts unten; optimaler Abstand zum Rand rechts und unten ist 8 bis 10 mm
7. Bei farbigem Hintergrund den EAN in eine weiße Box setzen

Elektroschrott Zeichen (WEEE)
Mindestgröße 7 mm (gemessen an Gesamthöhe)

Recycling-Symbol

CE Zeichen
Mindestgröße 5 mm (gemessen an Gesamthöhe)

Triman Logo
Mindestgröße ? mm (gemessen an Gesamthöhe)

Grüner Punkt

Mengenangabe ml / fl.oz. (Estimated)
Mindestgröße 3 mm (gemessen an Gesamthöhe)

PAO-Symbol – Haltbarkeit in Monaten nach dem Öffnen

Mindesthaltbarkeitsdatum

Chargennummer
Tidy Man

Für Lebensmittelkontakt geeignet

Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren

Elektro
Electric

Ceran
Ceran

Gas
Gas

Induktion
Induction

Spülmaschinenfest
Dishwasher safe

Spülmaschinenfest
Dishwasher safe (Transparent)
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CH: MediaShop AG | Industriering 3 | 9491 Ruggell | Liechtenstein
EU: MediaShop Holding GmbH | Schwarzottstraße 2a | 2620 Neunkirchen | Austria
TR: Mediashop Dayanıklı Tüketim Malları Pazarlama A.S. | Bayer Cd. Gülbahar Sk. | Perdemsac Plaza No:17/43 | Kozyatağı | İstanbul | info.tr@mediashop-group.com

office@mediashop-group.com | www.mediashop.tv

DE | AT | CH: 0800 37 6 36 06 – kostenlose Servicehotline
ROW: +423 388 18 00

Sprachen:        DE      |      EN       |        FR         |          IT          |       NL       |        ESP       |      HU      |      CZ      |        SK       |       RO        |        PL        |     TR

Warn- und Sicherheitshinweise – Symbole
Mindestgröße bei Gebinden bis 3 Liter: 10 x 10 mm (wenn Platz vorhanden besser 16 x 16 mm)
.... bei Gebinden von > 3 bis 50 Liter: 23 x 23 mm
...  bei Gebinden von > 50 bis 500 Liter:  32 x 32 mm
...  bei Gebinden von > 500 Liter:  46 x 46 mm

Warn- und Sicherheitshinweise – Text
Höhe Text mind. 3 mm (gemessen an Großbuchstaben)

EAN Code – Hinweise
1. Generieren über www.bcgen.com/fontencoder (EAN13)
2. Zu verwendender Font: UPCEANt (=tall), Farbe CMYK: 0/0/0/100
3. In Zeichenpalette kontrollieren, ob Laufweite auf 0, vertikale und horizontale Skalierung auf 100%
4. Text in Pfade konvertieren
5. Skalieren auf Höhe 25,93 mm (Breite proportional) = optimale Größe (Mindestgröße liegt bei 80 %)
6. Platzierung auf Verpackung rechts unten; optimaler Abstand zum Rand rechts und unten ist 8 bis 10 mm
7. Bei farbigem Hintergrund den EAN in eine weiße Box setzen

Elektroschrott Zeichen (WEEE)
Mindestgröße 7 mm (gemessen an Gesamthöhe)

Recycling-Symbol

CE Zeichen
Mindestgröße 5 mm (gemessen an Gesamthöhe)

Triman Logo
Mindestgröße ? mm (gemessen an Gesamthöhe)

Grüner Punkt

Mengenangabe ml / fl.oz. (Estimated)
Mindestgröße 3 mm (gemessen an Gesamthöhe)

PAO-Symbol – Haltbarkeit in Monaten nach dem Öffnen

Mindesthaltbarkeitsdatum

Chargennummer
Tidy Man

Für Lebensmittelkontakt geeignet

Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren

Elektro
Electric

Ceran
Ceran

Gas
Gas

Induktion
Induction

Spülmaschinenfest
Dishwasher safe

Spülmaschinenfest
Dishwasher safe (Transparent)
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M11339 | M11340 | M11341

ZippZapp – Üniversal mühür
Değerli Müşterimiz!
Eşsiz ve yenilikçi üniversal mührü satın aldığınız için sizi tebrik ediyoruz. 
ZippZapp eviniz için ideal tamamlayıcıdır. Kese kağıtlarını daimi olarak 
mühürleyip tekrar açmak hiç bu kadar kolay olmamıştı.

Güvenlik bilgileri
Lütfen kullanım öncesinde tüm uyarı bilgilerini ve kullanım kılavuzunu okuyun. 
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için cihazı sadece bu kılavuzunda tanım-
landığı gibi kullanın. Bu kılavuzu muhafaza edin. ZippZapp ürünü başkasına 
verilecekse bu kılavuz da birlikte verilmelidir.

Kullanım amacı
ZippZapp, piyasada bulunan keselerin mühürlenmesi ve açılması için 
uygundur. ZippZapp için tasarlanmamıştır ve uygun da değildir. Bu cihaz, 
gözetim altında oldukları ya da cihazın güvenli kullanımı konusunda eğitim 
aldıkları ve buna bağlı tehlikeleri anladıkları takdirde sınırlı fiziksel, duyusal ya 
da zihinsel yetenekli çocuklar veya eksik tecrübeye ya da bilgiye sahip kişiler 
tarafından kullanılabilir. Çocuklar bu cihazı oyuncak olarak kullanmamalıdır. 
Ürün işletimde olduğu ve soğuduğu sürece 8 yaşın altındaki çocukların buna 
ulaşamamasını sağlayın.
Bataryalar yutulduğunda hayati tehlike arz edebilir. Bu yüzden bataryaları ve 
ürünü çocukların ulaşamayacağı bir şekilde muhafaza edin. Batarya yutulursa 
hemen tıbbi yardım alınmalıdır. Isıtma yastığına dokunulduğunda yanma 
tehlikesi söz konusudur. Cihazı temizlemek istiyorsanız bataryaları çıkarın.
Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız bataryaları çıkarın. Cihazı sıcak yüzey-
lerden (ocak, fırın, vs.) ve gaz ya da elektro brülörlerden uzak tutun. Sudan 
uzak tutun. 

Bataryaların yerleştirilmesi:
Batarya gözünün kapağını açın ve 2 adet AA tipine ait bataryayı yön işaretine 
uygun olarak erleştirin (bataryalar teslimat kapsamına dahil değildir).

Mühür: 
1.	Kapatılacak olan nesneyi (gösterildiği gibi) ısıtma yastığı ve üst karşı parça 
	 arasına konumlandırın. Sol kenardan mesafe:  20 ila 30 mm. Kapatılacak 
	 olan nesneyi bir elinizle ZippZapp’ı diğer elinizle tutun.
2.	 İki kısım da hissedilebilir bir şekilde temas edene kadar  sembolünün 
	 yanından mührü birbirine bastırıp ZippZapp ısınana kadar 3 saniye bekleyin.
3.	ZippZapp’ın  kısmını birbirine bastırırken eşit olarak ve hafif baskı ile 
	 ZippZapp’ı kapatılacak olan nesnenin tarafından sağ kısma hareket ettirin.
4.	Şimdi kapatılacak olan nesneyi çevirin ve açık olan parçaya yukarıda
	 tanımlandığı gibi kaynak yapın (bkz. resim 1).

Açma:
1.	Folyo kesici kullanımında dikkatli olun.
2.	Kapalı keseyi tekrar açmak için şimdi ZippZapp folyo kesicisini kullanın. 
	 Bu kısım bir  sembolü ile donatılmıştır. 
3.	Açılacak olan nesneyi sol elinizde ZippZapp’ı sağ elinizde tutun.
4.	Kesim yüzeylerinin her iki tarafı da hissedilir bir şekilde temas edene kadar 
	  sembolü tarafından ZippZapp’ı birbirine bastırın.
5.	ZippZapp’ın  kısmını birbirine bastırırken ZippZapp’ı eşit ve hafif baskı ile 
	 soldan sağa hareket ettirin. ZippZapp folyo kesicisi sadece bedeninizden 
	 uzak hareket ettirdiğinizde çalışır.

Manyetik tutucu kullanımı:
1.	Manyetik tutucuyu 3 resminde gösterildiği gibi sabitleyin.
2.	ZippZapp’ın daima elinizin altında bulunması için bunu manyetik bir yüzeye 
	 sabitleyin.
Alternatif: Manyetik alan mevcut değilse tutucuyu her yere sabitleyebilmek için 
lütfe birlikte teslim edilen fişi kullanın. Lütfen fişi takmadan önce yapıştırılacak 
olan yüzeyin tamamen temiz ve gressiz olmasına dikkat edin.

Temizlik:
Gerektiğinde ZippZapp’ı kuru bir bezle silin.

Yararlı ipuçları:
ZippZapp ısınmak için birkaç saniyeye ihtiyaç duyar. ZippZapp’ı kapatılacak 
olan kesenin kalınlığına göre daha yavaş ya da hızlı kullanın. Kalın keselerin 
için daha yavaş, ince keseler için daha hızlı. Kese ZippZapp kullanımından 
sonra tamamen kapanmamışsa işlemi tekrarlayın. ZippZapp tekniğine uygun 
bir şekilde çalışmazsa lütfen bataryaları değiştirin. Lütfen daima AA tipine ait 
2 adet batarya kullanın.

Tasfiye:
Ürünü kullanım ömrü sonunda normal ev çöpü ile birlikte tasfiye etmeyin. 
Ürünü elektrikli ve elektronik cihazların geri dönüşümüne yönelik bir toplama 
noktasına götürün. Üründeki, kullanım kılavuzundaki ve ambalajdaki bu 
sembol aracılığıyla belirtilir. Satıcınız ya da yerel makam tarafından işletilen 
toplama noktaları hakkında bilgi alın. Tekrar değerlendirme ve eski cihazların 
geri dönüştürülmesi çevre koruması için önemli bir katkıdır.

Sorumluluk sınırlaması: 
Sorumluluk bu ürünün satın alma fiyatı ile sınırlıdır. MediaShop ek ve müteakip 
hasarlardan sorumlu değildir ve bu ürün için kesinlikle garanti hizmeti 
sorumluluğunu üstlenmemektedir. Bazı ülkelerde ek ya da müteakip hasarların 
önlenmesi ya da sınırlanması yasaktır ve bu nedenle bu kural sizin için geçerli 
değildir.

Tayvan’da üretilmiştir

ZippZapp – uniwersalne urządzenie do pieczętowania
Szanowni Klienci!
Gratulujemy Państwu zakupu ZippZappa, jedynego w swoim rodzaju i 
innowacyjnego uniwersalnego urządzenia do pieczętowania. ZippZapp jest 
idealnym uzupełnieniem Państwa gospodarstwa domowego. Trwałe piec-
zętowanie i ponowne otwieranie torebek jeszcze nigdy nie było tak proste. 

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Przed użyciem należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcję obsługi. 
Aby uniknąć obrażeń i szkód, urządzenie należy wykorzystywać wyłącznie 
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji. Instrukcję należy zachować. W 
przypadku przekazania ZippZappa należy dołączyć instrukcję obsługi.

Przeznaczenie
ZippZapp jest przeznaczony do pieczętowania i otwierania standardowych 
torebek. ZippZapp nie nadaje się i nie został zaprojektowany do celów 
przemysłowych. Urządzenie może być wykorzystywane przez dzieci, osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych oraz 
przez osoby nieposiadające wystarczającego doświadczenia lub wiedzy, pod 
warunkiem że są one nadzorowane lub otrzymały instrukcje, w jaki sposób 
należy bezpiecznie używać urządzenie i rozumieją związane z tym niebez-
pieczeństwa. Dzieci nie mogą wykorzystywać urządzenia do zabawy. Należy 
zadbać, aby dzieci poniżej 8 lat nie miały dostępu do urządzenia, dopóki jest 
ono uruchomione lub chłodzone. 
Połknięcie baterii może stanowić zagrożenie dla życia. Dlatego baterie i artykuł 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. W razie połknięcia 
baterii należy natychmiast skorzystać z pomocy medycznej. 
Istnieje niebezpieczeństwo oparzenia wskutek dotknięcia poduszki grzewczej.
Przed rozpoczęciem czyszczenia urządzenia lub jeśli nie będzie ono używane 
przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie. Urządzenie trzymać z dala od 
gorących powierzchni (kuchenka, piekarnik, itd.) oraz palników gazowych 
i elektrycznych. Trzymać z dala od wody. 

Włożenie baterii:
Otworzyć pokrywkę komory bateryjnej i włożyć 2 baterie typu AA zgodnie 
z oznaczonym kierunkiem (baterie nie są zawarte w zestawie). Zamknąć 
pokrywę komory bateryjnej.

Pieczętowanie: 
1.	Umieścić zamykany przedmiot (w sposób pokazany na ilustracji) między 
	 poduszką grzewczą a górnym elementem współpracującym. Odstęp od 
	 lewej krawędzi: od 20 do 30 mm. Zamykany przedmiot trzymać w jednej 
	 ręce, natomiast ZippZapp w drugiej.
2. 	Zacisnąć urządzenie do pieczętowania z boku symbolu , aż oba boki 
	 zetkną się odczuwalnie i zaczekać 3 sekundy, aż ZippZapp rozgrzeje się.
3. 	Równomiernie i z delikatnym naciskiem zacząć przesuwać ZippZapp od 
	 jednego boku zamykanego przedmiotu do prawej strony, dociskając 
	 w dalszym ciągu bok  ZippZappa.
4. 	Następnie obrócić zamykany przedmiot i zgrzać jeszcze otwarty kawałek 
	 zgodnie z powyższym opisem (patrz ilustracja 1).

Otwieranie:
1.	Zachować ostrożność przy obchodzeniu się z obcinaczem folii.
2.	Aby ponownie otworzyć zamkniętą torebkę, użyć obcinacza folii ZippZapp. 
	 Ta strona jest oznaczona symbolem . 
3. 	Otwierany przedmiot trzymać w lewej ręce, natomiast ZippZapp w prawej.
4. 	Zacisnąć ZippZapp z boku symbolu , aż oba boki powierzchni tnących 
	 odczuwalnie zetkną się ze sobą.
5. 	Równomiernie i z delikatnym naciskiem zacząć przesuwać ZippZapp od 
	 lewej strony do prawej, dociskając w dalszym ciągu bok  ZippZappa. 
	 Obcinacz folii ZippZapp działa tylko wtedy, jeśli jest poruszany w kierunku 
	 od ciała. 

Użytkowanie uchwytu magnetycznego:
1.	Zamocować uchwyt magnetyczny zgodnie z ilustracją 3.
2.	Zamocować ZippZapp na powierzchni magnetycznej, aby ZippZapp był 
	 zawsze w zasięgu chwytu. 
Alternatywa: W przypadku braku powierzchni magnetycznej należy wykorzys-
tać dołączoną naklejkę, aby móc zamocować uchwyt w dowolnym miejscu. 
Przed umieszczeniem naklejki należy zwrócić uwagę, aby obie klejone powier-
zchnie były czyste i nietłuste. 

Czyszczenie:
W razie potrzeby wytrzeć ZippZapp suchą ściereczką do czysta. 

Przydatne wskazówki:
ZippZapp potrzebuje kilku sekund, aby się nagrzać. 
ZippZapp używać wolniej lub szybciej, w zależności od grubości zamykanej 
torebki. Wolniej w przypadku grubszych torebek, szybciej w przypadku 
cieńszych. Jeśli po zastosowaniu ZippZappa torebka nie będzie całkowicie 
zamknięta, powtórzyć proces. Jeśli ZippZapp nie będzie działał prawidłowo, 
wymienić baterie. Zawsze używać 2 baterii typu AA.

Utylizacja:
Nie wyrzucać produktu na koniec użytkowania razem ze zwykłymi odpadami. 
Zanieść je do miejsca zbiórki odpadów do recyklingu urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych. Informacja ta jest podana za pomocą tego symbolu na 
produkcie, w instrukcji obsługi i na opakowaniu. Zasięgnąć informacji o 
miejscach zbiórki prowadzonych przez sprzedawcę lub lokalne władze 
urzędowe. Ponowne wykorzystywanie i recykling starych urządzeń jest 
ważnym wkładem w ochronę naszego środowiska naturalnego.

Ograniczenie odpowiedzialności cywilnej: 
Odpowiedzialność cywilna jest ograniczona ceną zakupu tego produktu. 
MediaShop nie odpowiada za szkody pośrednie lub następcze oraz nie udziela 
gwarancji na ten produkt. W niektórych państwach niedopuszczalne jest 
wyłączenie lub ograniczenie odpowiedzialności cywilnej za szkody pośrednie 
lub następcze, dlatego niniejsza klauzula może Państwa nie dotyczyć. 

Wyprodukowano na Tajwanie.

ZippZapp – Închizătorul universal
Stimate client!
Vă felicităm pentru achiziționarea ZippZapp, închizătorul universal unic și 
inovator. ZippZapp este completarea ideală pentru gospodărie. Niciodată nu a 
fost atât de ușor să sigilaţi în mod durabil și să redeschideţi pungile.

Instrucţiuni de siguranță
Vă rugăm să citiți înainte de utilizare toate avertismentele și instrucțiunea de 
utilizare. Utilizaţi aparatul numai conform descrierii din această instrucţiune, 
pentru a evita accidentarea și daunele. Păstrați această instrucțiune de 
utilizare. În cazul în care daţi mai departe ZippZapp, trebuie dată şi această 
instrucțiune de utilizare.

Scopul de utilizare
ZippZapp a fost conceput pentru sigilarea și deschiderea pungilor uzuale. 
ZippZapp nu este  adecvat și nu a fost conceput pentru uzul industrial.
Acest aparat poate fi utilizat de către copii, persoanele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale limitate sau persoanele cu experiență sau cunoștințe 
deficitare, numai în cazul în care sunt supravegheați sau au primit instrucțiuni 
cu privire la modul în care trebuie utilizat aparatul în condiţii de siguranţă și 
care înțeleg riscurile asociate. Nu permiteți copiilor să utilizeze aparatul ca 
jucărie. Asiguraţi-vă că copiii sub 8 ani nu au acces la aparat în timp ce este 
în funcţiune sau se răceşte.
Bateriile pot fi fatale în caz de înghițire. De aceea păstrați bateriile și articolul 
astfel încât copiii să nu aibă acces la ele. Dacă a fost înghițită o baterie 
trebuie consultat imediat un medic. Pericol de ardere la atingerea pad-ului de 
încălzire. Scoateți bateriile dacă doriți să curățați aparatul. Scoateți bateriile 
atunci când nu utilizați aparatul pentru o perioadă îndelungată. Păstrați 
aparatul departe de suprafețele fierbinți (aragaz, cuptor etc.) și de arzătoarele 
pe gaz sau electrice. Păstrați aparatul departe de apă. 

Introducerea bateriilor:
Deschideţi capacul compartimentului pentru baterii și introduceți 2 baterii 
AA în conformitate cu marcarea direcției (bateriile nu sunt incluse). Închideți 
capacul compartimentului pentru baterii.

Sigilare: 
1.	Plasaţi obiectul care urmează să fie închis (conform imaginii) între pad-ul 
	 de încălzire și contra-piesa superioară. Distanța de la marginea din stânga: 
	 20 până la 30 mm. Țineți obiectul care urmează să fie închis într-o mână și 
	 ZippZapp în cealaltă mână.
2.	Apăsați elementul de sigilare pe partea simbolului  până ce ambele părți 
	 intră în contact în mod perceptibil și așteptați timp de 3 secunde până când 
	 ZippZapp s-a încălzit.
3.	Acum începeţi să mişcaţi uniform și sub o presiune ușoară ZippZapp 
	 dintr-o parte a obiectului care urmează să fie închis spre partea dreaptă, 
	 continuând în același timp să apăsați partea  a ZippZapp.
4.	Acum întoarceţi obiectul care urmează să fie închis şi sigilaţi acum partea 
	 deschisă cum s-a descris mai sus (a se vedea imaginea 1).

Deschidere:
1.	Aveți grijă când manipulați dispozitivul de tăiere a foliei.
2.	Pentru a redeschide punga sigilată, utilizați acum dispozitivul de tăiere a 
	 foliei de la ZippZapp. Această parte este prevăzută cu un simbol . 
3.	Țineți obiectul care trebuie deschis în mâna stângă și ZippZapp în mâna 
	 dreaptă.
4.	Comprimaţi ZippZapp pe partea simbolului  până când ambele părți ale 
	 suprafețelor de tăiere intră în contact în mod perceptibil.
5.	 Începeţi acum să mișcaţi ZippZapp în mod uniform și cu o ușoară presiune 
	 de la stânga la dreapta în timp ce continuaţi să comprimaţi partea  a 
	 ZippZapp. Dispozitivul de tăiere a foliei de la ZippZapp funcționează numai 
	 atunci când îl mişcaţi dinspre corp, îndepărtându-l de acesta. 

Utilizarea suportului magnetic:
1.	Atașați suportul magnetic așa cum se arată în imaginea 3.
2.	Fixaţi acum ZippZapp pe o suprafață magnetică pentru a avea întotdeauna 
	 la îndemână ZippZapp. 
Alternativă: În cazul în care nu este disponibilă nicio zonă magnetică, vă 
rugăm să folosiți sticker-ul furnizat pentru a ataşa peste tot suportul. Vă rugăm 
să vă asigurați înainte de a atașa sticker-ul că ambele suprafețe care urmează 
să fie lipite sunt perfect curate și lipsite de unsoare.

Curăţarea:
Dacă este necesar, ștergeți ZippZapp cu o lavetă uscată. 

Sfaturi utile:
ZippZapp necesită câteva secunde pentru a se încălzi. Utilizaţi ZippZapp mai 
lent sau mai rapid, în funcție de grosimea pungii care urmează să fie închisă. 
Mai lent pentru pungi mai groase, mai rapid pentru pungi mai subțiri. 
În cazul în care punga nu este complet închisă după utilizarea ZippZapp, 
repetaţi procesul. În cazul în care ZippZapp nu funcționează corect, înlocuiți 
bateriile. Utilizați întotdeauna numai 2 baterii tip AA.

Eliminare:
Nu aruncați produsul la sfârșitul duratei sale de viaţă cu deșeurile menajere 
normale. Predaţi-l la un punct de colectare pentru reciclarea aparatelor 
electrice și electronice. Acest lucru este indicat prin acest simbol de pe 
produs, din instrucţiunea de utilizare și de pe ambalaj. Informaţi-vă cu privire 
la punctele de colectare operate de către distribuitorul dvs. sau de autoritatea 
locală. Valorificarea și reciclarea aparatelor vechi reprezintă o contribuție 
importantă la protecţia mediului

Limitarea răspunderii: 
Răspunderea este limitată la prețul de achiziție al acestui produs. MediaShop 
nu este răspunzătoare pentru daunele accidentale sau pe cale de consecință 
și nu își asumă nicio garanție pentru acest produs. În unele țări, excluderea 
resp. limitarea răspunderii pentru daunele accidentale sau pe cale de con-
secință nu este permisă, astfel încât această clauză să nu vi se poate aplica.

Fabricat în Taiwan

ZippZapp – univerzálny uzatvárač
Milá zákazníčka, milý zákazník!
Gratulujeme Vám ku kúpe ZippZapp, jedinečného a inovatívneho univerzál-
neho uzatvárača. ZippZapp je ideálnym doplnkom pre Vašu domácnosť. Ešte 
nikdy nebolo tak jednoduché sáčky trvalo uzavrieť a opäť otvoriť. 

Bezpečnostné pokyny
Pred použitím si prečítajte všetky varovania a návod na použitie. Používajte 
zariadenie len tak, ako je popísané v tomto návode, aby ste predišli zraneniam 
a škodám. Uschovajte tento návod. Pri darovaní ZippZapp je potrebné priložiť 
aj tento návod.

Účel použitia
ZippZapp je určený na zapečatenie a otváranie bežných sáčkov. Na priemy-
selné účely nie je ZippZapp vhodný a koncipovaný. Toto zariadenie môže byť 
používané deťmi a osobami s obmedzenými psychickými, senzorickými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú 
tieto pod dozorom alebo o bezpečnom používaní zariadenia inštruované a 
prípadnému nebezpečenstvu z tohto vyplývajúcemu rozumejú. Deti nemôžu 
toto zariadenie používať ako hračku. Dbajte o to, aby nemali deti pod 8 rokov 
k zariadeniu prístup, kým je toto v prevádzke alebo kým toto nevychladne. 
Batérie môžu byť pri požití životu nebezpečné. Uschovajte preto batérie 
a výrobok mimo dosahu detí. Ak by došlo k prehltnutiu batérie, musí byť 
okamžite vyhľadaná lekárska pomoc. 
Pri kontakte s elektrickou poduškou hrozí riziko popálenia. Odstráňte batérie, 
ak chcete zariadenie vyčistiť.  Odstráňte batérie, ak nebudete zariadenie dlhšiu 
dobu používať. Udržujte zariadenie v dostatočnej vzdialenosti od horúcich 
povrchov (rúra, sporák a pod.) a od plynových alebo elektrických horákov. 
Udržujte zariadenie v dostatočnej vzdialenosti od vody. 

Vloženie batérií:
Otvorte kryt priestoru na batérie a vložte 2 ks batérií typu AA podľa označenia 
polarity (batérie nie sú súčasťou dodávky). Zatvorte kryt priestoru pre batérie.

Postup uzatvárania sáčkov: 
1.	Umiestnite predmet, ktorý chcete uzatvárať (ako je zobrazené) medzi 
	 elektrickou poduškou a horným protikusom. Odstup od ľavého okraja: 
	 20 až 30 mm. Držte uzatváraný predmet v jednej ruke a ZippZapp v druhej.
2.	Stlačte uzatvárač na strane symbolu  až kým sa obe strany citeľne 
	 dotknú a počkajte 3 sekundy, kým sa ZippZapp rozohreje.
3.	Začnite teraz rovnomerne s ľahkým tlakom pohybovať ZippZapp z jednej 
	 strany zváraného predmetu k pravej strane, počas toho stále držíte 
	 ZippZapp na strane  na stlačený spolu.
4.	Otočte teraz zváraný predmet a uzavrite ešte otvorený kúsok, ako je 
	 popísané vyššie (viď obr. 1).

Otvorenie:
1.	Pri práci s rezačkou fólií buďte opatrní.
2. 	Na otvorenie uzavretých sáčkov použite teraz rezačku fólií ZippZapp. 
	 Táto strana je označená symbolom . 
3.	Držte otváraný predmet v ľavej a ZippZapp v pravej ruke.
4.	Stlačte ZippZapp na strane so symbolom  dohromady, až obe strany 
	 rezacích plôch prídu citeľne do kontaktu.
5.	Začnite teraz rovnomerne a s ľahkým tlakom pohybovať ZippZapp zľava 
	 doprava, počas toho stále stláčate ZippZapp na strane so symbolom . 
	 Rezačka fólií ZippZapp funguje len keď ňou pohybujete smerom preč od tela. 

Použitie magnetického držiaka:
1.	Upevnite magnetický držiak tak, ako je znázornené na obr. 3.
2.	Upevnite teraz ZippZapp na magnetickej ploche, aby ste mali ZippZapp 
	 vždy poruke. 
Alternatívy: Ak nemáte k dispozícii žiadnu magnetickú plochu, použite 
priloženú nálepku, aby ste si mohli držiak kdekoľvek upevniť. Prosím, pred 
upevnením nálepky sa uistite, že obe plochy sú celkom čisté a bez mastnôt. 

Čistenie:
V prípade potreby vyutierajte ZippZapp do čista suchou handričkou. 

Užitočné tipy:
ZippZapp potrebuje pár sekúnd na nahriatie. Používajte ZippZapp pomalšie 
alebo rýchlejšie v závislosti od hrúbky zváraného sáčku. Pomalšie pre hrubšie 
sáčky, rýchlejšie pre tenšie sáčky. Ak nie je sáčok po použití ZippZapp úplne 
uzavretý, zopakujte postup. Ak ZippZapp nefunguje poriadne, vymeňte batérie. 
Používajte, prosím, vždy len s 2 ks batérií typu AA.

Likvidácia:
Nevyhadzujte výrobok po ukončení jeho životnosti do komunálneho odpadu.
Zaneste ho na zberné miesto na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Toto je udané symbolom na výrobku, v návode na použitie a na 
obale. Informujte sa o zberných miestach, ktoré sú prevádzkované Vašim 
obchodníkom alebo miestnymi úradmi. Ďalšie zhodnotenie a recyklácia 
starých zariadení je dôležitým prínosom k ochrane nášho životného prostredia.

Vymedzenie záruky: 
Záruka je ohraničená kúpnou cenou tohto výrobku. MediaShop neručí za 
vedľajšie alebo následné škody a nepreberá žiadnu záruku za tento výrobok. 
V niektorých štátoch je vylúčenie resp. obmedzenie záruky za vedľajšie 
a následné škody neprípustné, prečo pre Vás táto klauzula v prípade potreby 
neplatí. 

Vyrobené v Taiwane

ZippZapp Univerzální zatavovačka 
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
Blahopřejeme Vám ke koupi ZippZapp, jedinečné a inovativní zatavovačky. 
ZippZapp je ideálním doplňkem pro Vaši domácnost. Nikdy nebylo snadnější 
sáčky trvale zatavit a opět otevřít. 

Bezpečnostní upozornění
Před použitím si prostudujte všechna varování a návod k použití. Používejte 
tento přístroj pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu, abyste zabránili 
zranění a vzniku škod. Tento návod si uschovejte. Při předání ZippZapp 
předejte i tento návod.

Účel použití
ZippZapp se používá k zatavování a otvírání běžných sáčků. ZippZapp není 
určen ani vhodný pro komerční použití. Tento přístroj smí používat děti, osoby 
s omezenými fyzickými, senzorickými nebo duševními schopnostmi nebo 
osoby s nedostatečnými zkušenostmi nebo věděním, pokud jsou pod dozorem 
nebo pokud byly poučeny, jak přístroj bezpečně používat a jsou srozuměny s 
tím spojenými nebezpečími. Děti nesmí přístroj používat jako hračku. Zajistěte, 
aby k přístroji neměly přístup děti do 8 let, když je v provozu nebo chladne. 
Baterie mohou být při pozření životu nebezpečné. Proto uchovávejte baterie 
a přístroj mimo dosah dětí. V případě pozření baterie je nutno ihned vyhledat 
zdravotnickou pomoc. 
Existuje nebezpečí popálení dotykem topné podušky.
Odstraňte baterie, když chcete přístroj čistit. 
Odstraňte baterie, když přístroj nebudete delší dobu používat.
Udržujte přístroj mimo dosah horkých povrchů (sporák, pečící trouba) a 
plynových a elektrických hořáků. Chraňte před vodou. 

Vkládání baterií:
Otevřete kryt oddílu na baterie a vložte 2 kusy baterií typu AA při respektování 
označení směru. (Baterie nejsou součástí dodávky). Zavřete kryt oddílu na 
baterie.

Zatavování: 
1.	Umístěte předmět, který má být uzavřen (jak je znázorněno na obřízku) mezi 
	 vyhřívanou podušku a horní protikus. Vzdálenost od levého okraje: 20 - 30 mm. 
	 Držte předmět, který má být uzavřen, jednou rukou a ZippZapp druhou 
	 rukou.
2.	Přitiskněte na straně symbolu  zatavovačku k sobě, aby se obě strany 
	 dostaly do kontaktu a vyčkejte 3 sekundy, až se ZippZapp zahřeje.
3.	Nyní začněte stejnoměrně a pod lehkým tlakem pohybovat ZippZappem 
	 z jedné strany předmětu, který má být uzavřen, na pravou stranu a přitom 
	 dále tiskněte stranu  ZippZapp na sebe.
4.	Nyní obraťte předmět, který má být uzavřen, a zatavte nyní kus, který je ještě 
	 otevřen, jak je popsáno výše (viz obrázek 1).

Otevření:
1.	S řezačkou fólií zacházejte opatrně.
2.	K opětovnému otevření uzavřeného sáčku použijte řezačku fólií ZippZapp. 
	 Tato strana je opatřena symbolem .
3.	Držte předmět, který má být otevřen, levou rukou a ZippZapp pravou rukou.
4.	Přitiskněte na straně symbolu  ZippZapp k sobě, aby se obě řezné plochy 
	 citelně dostaly do kontaktu.
5.	Nyní začněte stejnoměrně a pod lehkým tlakem pohybovat ZippZappem 
	 zleva doprava a přitom dále tiskněte stranu  ZippZapp na sebe. Řezačka 
	 fólií ZippZapp funguje pouze tehdy, když s ní pohybujete pryč od těla. 

Používání magnetického držáku:
1.	Umístěte magnetický držák, jak je znázorněno na obrázku 3.
2.	 Nyní umístěte ZippZapp na magnetickou plochu, abyste jej měli vždy po ruce. 
Alternativa: Pokud není k dispozici žádná magnetická plocha, použijte 
dodanou nálepku, abyste mohli držák kdekoli umístit. Před nalepením nálepky 
dbejte na to, aby byly obě plochy, kam má být nalepena, zcela čisté a bez tuku. 

Čištění:
V případě potřeby otírejte ZippZapp suchým hadříkem do sucha. 

Užitečné tipy:
ZippZapp potřebuje k zahřátí jen několik sekund. Používejte ZippZapp 
pomaleji nebo rychleji, podle tloušťky zavíraného sáčku. Pomaleji pro tlustší 
sáčky a rychleji pro tenčí sáčky. 
Pokud by sáček po použití ZippZapp nebyl zcela zavřen, postup opakujte.
Pokud by ZippZapp nefungoval správně, vyměňte baterie. 
Používejte vždy pouze 2 kusy baterie typu AA.

Likvidace:
Po ukončení životnosti neodhazujte výrobek do domovního odpadu. Odevzde-
jte jej na sběrném místě k recyklaci elektrických a elektronických přístrojů. Je 
to vyznačeno tímto symbolem na výrobku, v návodu k obsluze a na obalu. In-
formujte se o sběrných místech, provozované vaším prodejcem nebo místními 
úřady. Opětovné zhodnocení a recyklace odpadních přístrojů jsou důležitým 
příspěvkem k ochraně našeho životního prostředí.

Omezení ručení: 
Ručení je omezeno na kupní cenu tohoto výrobku. MediaShop neručí na 
související a následné škody a nepřebírá žádnou záruku za tento výrobek. 
V některých státech je vyloučení, resp. omezení záruky za související či 
následné škody nepřípustné, a proto toto ustanovení pro Vás nemusí platit. 

Vyrobeno na Taiwanu

ZippZapp – El sellador universal
Querida cliente, querido cliente,
Le felicitamos por adquirir el único e innovador sellador universal ZipZapp. 
ZippZapp es el accesorio ideal, que no debe faltar en su hogar. Nunca hasta 
ahora fue tan fácil cerrar herméticamente una bolsa y volver a abrirla. 

Indicaciones de seguridad
Antes de utilizarlo lea todas las indicaciones de seguridad y las instrucciones 
de uso. Con el fin de prevenir lesiones y daños, utilice el aparato sólo como se 
describe en estas instrucciones. 

Conserve estas instrucciones. 
ZippZap puede transmitirse a terceros sólo acompañado por estas instruc-
ciones. Uso previsto ZippZapp está destinado para impermeabilizar y abrir 
bolsas convencionales. ZippZap no ha sido concebido ni fabricado para fines 
comerciales. No está permitido el uso de este aparato por niños o personas 
con capacidades físicas, sensorias o intelectuales restringidas o que no 
cuenten con la experiencia o los conocimientos necesarios, a no ser que se 
encuentren supervisadas o hayan recibido las instrucciones necesarias para 
la utilización de este aparato y hayan entendido los peligros derivados de ello. 
No permitir que los niños jueguen con el aparato.
No dejar el aparato al alcance de los niños menores de 8 años mientras 
esté funcionando o todavía caliente. Las pilas pueden ser peligrosas si son 
ingeridas. No deje las pilas y el aparato al alcance de los niños. En caso de 
ingestión de una pilas, busque asistencia médica de forma inmediata. Peligro 
de quemaduras al tocar la almohadilla térmica. Saque las baterías para limpiar 
el aparato. Saque las baterías si no va a utilizar el aparato durante un periodo 
de tiempo más largo. Mantenga el aparato alejado de superficies calientes 
(cocina, horno, etc), así como de calentadores eléctricos y de gas. Mantener 
alejado de fuentes de agua. 

Colocar las pilas:
Abra la tapa del compartimiento de baterías e introduzca 2 pilas de tipo AA 
(no incluidas) respetando la polaridad indicada. Cierre la tapa del compar-
timiento de las baterías.

Sellar:
1. 	Coloque el objeto que desea sellar (tal como se muestra en la imagen) 
	 entre la almohadilla caliente y el soporte superior. Distancia hasta el 
	 margen izquierdo: 20 hasta 30 mm. Sostenga el objeto a sellar con una 
	 mano y el ZippZapp con la otra.
2.	Presione el sellador en la parte donde está situado el símbolo  hasta que 
	 las dos mitades se toquen y espere 3 segundos hasta que ZippZapp se 
	 caliente.
3.	Ahora empiece a desplazar el ZippZapp con un movimiento uniforme y 
	 ligera presión, de la izquierda del objeto a sellar a la derecha, sin dejar de 
	 presionar el lado  del aparato.
4.	Ahora de la vuelta al objeto a cerrar para soldar el trozo abierto, tal como 
	 se describe arriba (ver figura 1).

Abrir:
1.	Preste atención al manipular el cortador de film.
2.	Para abrir la bolsa cerrada utilice el cortador de film de ZippZapp. Este lado 
	 está marcado con el símbolo . 
3.	Sostenga el objeto a abrir con la mano izquierda y el ZippZapp con la mano 
	 derecha.
4.	Presione el ZippZapp en la parte donde está situado el símbolo  hasta 
	 que las dos 	mitades se toquen.
5.	Ahora empiece a desplazar el ZippZapp con un movimiento uniforme y 
	 ligera presión, de la izquierda a la derecha, sin dejar de mantener juntas las 
	 dos mitades el lado  del aparato. El cortador de film de ZippZapp 
	 funciona solo si lo desplaza alejándolo de su cuerpo. 

Modo de empleo del soporte magnético:
1.	Fije el soporte magnético tal como se muestra en la Figura 3.
2.	Ahora fije el ZippZapp de una superficie magnética para tenerlo siempre 
	 a mano. 
Alternativamente: Si no dispone de una superficie magnética, utilice la 
pegatina suministrada para poder fijar el soporte. Antes de colocar la pegatina 
asegúrese que las superficies donde se va a pegar están completamente 
libres de suciedad y grasa. 

Limpieza:
ZippZapp puede limpiarse con un trapo seco. 

Consejos útiles:
ZippZapp se calienta en pocos segundos. Utilice el ZippZapp lenta o 
rápidamente, dependiendo del grosor de la bolsa que desee cerrar:
 lentamente para bolsas gruesas y rápido para bolsas más finas. Si la bolsa 
no queda bien cerrada después de utilizar el ZippZapp, repita el proceso. 
Si el ZippZapp no funciona correctamente, cambie las baterías. 
Utilice siempre sólo 2 baterías de tipo AA.

Eliminar:
Elimine el producto al final de su vida útil separado de la basura doméstica. 
Llévelo a un punto de recogida para para reciclado de aparatos eléctricos 
y electrónicos. Esto se indica por medio de un símbolo sobre el producto, 
en las instrucciones de uso y en el embalaje. Infórmese sobre los puntos de 
recogida operados por su distribuidor y las autoridades locales. Reutilizando 
y reciclando los residuos eléctricos y electrónicos contribuye a la protección 
del medio ambiente.

Limitación de responsabilidad: 
La responsabilidad es limitada al precio de venta de este producto. Medi-
aShop no asume ninguna responsabilidad por los daños directos e indirectos 
y no ofrece ninguna garantía para este producto. En algunos países no está 
permitida la exclusión o la limitación de la responsabilidad por los daños 
directos e indirectos, por lo cual es posible que esta clausula no sea aplicable 
para usted. 

Producido en Taiwan.
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